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號碼 中文姓名 English Name 屬會

40 庄程諾 Zhuang Ching Nok 個人

41 廖梓舜 Liu Carlton 個人

42 廖梓堯 Liu Carlson 個人

43 洪柏翹 Hung Pak Kiu 個人

44 莊子匡 Chong Tsz Hong 賞心體育會

45 許晟曦 Hui Shing Hei Hayden Tai Po Adventure Bike Club

號碼 中文姓名 English Name 屬會

46 丁遇林 Ding Chrestos 個人

47 麥栩滔 Mak Hui Tao 個人

48 王治喬 Wong Chi Kiu Sheldon 個人

49 廖梓軒 Liu Carlos 個人

50 周信行 Chow Shun Hang Invis Cycling

51 陸衍承 Luk Hin Shing Carl 個人

52 黃皓承 Wong Ho Shing 個人

號碼 中文姓名 English Name 屬會

53 劉梓軒 Lau Tsz Hin 個人

54 吳皓霖 Ng Ho Lam 個人

55 庫克頌禮 Cook Adam Alan 個人

56 莊子睿 Chong Tsz Yui 賞心體育會

57 陳朗謙 Chan Long Him 個人

58 趙端陽 Chiu Duen Yeung Zero 個人

59 陳泓安 Chan Wang On 個人

60 丘諾進 Yau Nok Chun 個人

號碼 中文姓名 English Name 屬會

61 徐璋淦 Tsui Cheung Kam 個人

62 Brian Cook 個人

63 何其文 Ho Ki Man 個人

64 庄瑞威 Zhuang Ruiwei 個人

65 張宇漢 Cheung Yu Hon 賞心體育會

66 戴卓安 Tai Cheuk On 個人

BOYS AGED 8-10 (3 Trohies) -  Motos

出發位置

出發位置將由運動員抽籤決定

MEN AGED 18 or above (3 Trohies) -  Motos

出發位置

BOYS AGED 11-15 (3 Trohies, 2 Medals) -  Motos

出發位置

出發位置將由運動員抽籤決定

出發位置將由運動員抽籤決定

Venue : The Hong Kong Jockey Club International BMX Park

START SHEET
2024-2025 Hong Kong BMX Age Race - Series 4

7 SEP 2024 (SAT)

Organized by The Cycling Association of Hong Kong, China

Subvented by Leisure and Cultural Services Department

出發位置

Chief Commissaire:  Yan Wong

Official: Chris Chu

License Check: 14:00 - 14:30

Official Practice: 14:30 - 15:00 / Start: 15:15

BOYS AGED 6-7 (3 Trohies) -  Motos

出發位置將由運動員抽籤決定



中文姓名 English Name 屬會

67 鄭名浠 Cheng Aviana 個人

68 庫克頌雅 Cook Emma Edith 個人

69 陳貴詞 Chan Mona P 個人

號碼 中文姓名 English Name 屬會

70 郭澄 Kwok Noel Vanessa 個人

謹證明本人是自願參加比賽，並願意自行承擔所有責任。本人亦謹遵守賽會之一切規則、決定包括藥物檢查條例。本人、本人之繼承人、本人之遺囑執行人及本人之管理人謹此豁免

中國香港單車總會有限公司，所有贊助商、支持是項活動之團體及任何有關之團體對於本人因參加是項比賽而由任何原因，包括疏忽，所引致之疾病、死亡、個人損失之任何法律責

任，以及放棄任何有關之權利、索償及追究行動。本人亦同時聲明本人身體狀況良好及具備足夠訓練完成賽事。本人願意授權大會及傳媒在無須本人審查而可以使用本人的肖像、姓

名、聲線及個人資料作為活動籌辦及推廣之用。

WOMEN AGED 18 or above (1 Trophy) -  Motos

出發位置

出發位置將由運動員抽籤決定

以上2組將會同時出發，成績分開計算。

出發位置

出發位置將由運動員抽籤決定

GIRLS AGED 7-11 (1 Trophy) -  Motos

2 hours prior to the gathering, the red/ black rainstorm warning, and typhoon signal no. 3 or above has been in force by Hong Kong Observatory, the race will be cancelled.

Once the thunderstorm warning come in force by the Hong Kong Observatory, Organizer will check the homepage of Hong Kong Observatory.  If no lightning record has been reported within a 15 km range 

of the venue over the past 30 minutes, the venue will be opened as usual, given that it is suitable for race under the actual weather condition, with the Organizer attended.  Announcement will be made 

informing the participants of the subject matter.  Participants could, at their own discretion, decide to continue the race or leave the venue.  The Organizer will keep checking the online lightning information.  

Once lightning is recorded within a 15km range of the venue or it is no longer suitable for race, the venue will be closed immediately and participants shall leave the venue and go to the safe place immediately 

for further advice.  Seek shelter in buildings if any.  Do not stand on hill tops or near any highly conductive objects.  Keep away from trees or masts which are likely to be struck by lightning.  Since lightning 

current is conducted away through the ground, you should not lie down especially when the ground is wet.  Instead you should crouch down to minimize the area in contact between you and the ground.

Any incident taken place on spot caused the interruption of the race such as the venue have been extendedly engaged by the paramedic for the serious accident, race will be cancelled after discussion of the 

Commissaire Panel and the Organizer.  Cancellation due to the weather conditions and the above reasons will not be replayed and refunded.
如遇上香港天文台於比賽前2小時宣告發出紅色或黑色暴雨警告訊號，3號颱風訊號或以上，當日比賽將會取消。

當天文台發出雷暴警告後，主辦單位即時查閱天文台網頁，如比賽場地十五公里範圍內在過去三十分鐘內並無閃電記錄，大會將會視乎實際天氣情況，在適宜情況下如常比賽，主辦

單位將會向參加者發出廣播，通知有關事宜，參加者可自行決定是否繼續進行比賽。主辦單位亦會不時查閱天文台網頁，當比賽場地十五公里範圍內出現閃電記錄或在大會認為不適

宜比賽的情況下，主辦單位將中止比賽，各參加者必須立即返回起/終點或任何安全地方等候進一步消息。如附近有建築物，應躲進建築物內。切勿站立於山頂或接近導電性高的物

體。樹木或桅杆容易被閃電擊中，應盡量遠離。閃電擊中物體後，電流會經地面傳開，因此不要躺在地上，潮濕地面尤其危險。應該蹲著並盡量減少與地面接觸的面積。

任何即場發生之事故引致比賽不適宜繼續進行，例如嚴重意外發生後救傷人員執行工作時導致比賽場地持續受阻礙，經裁判團與主辦單位商議後有權中止或取消比賽。凡因天氣問題

或上述情況取消比賽，主辦單位不會另行安排，所繳報名費概不發還。

I certify that I am entering this race at my risk and responsibility. I agreed to abide by the regulations, policies and anti- doping policy of Hong Kong Cycling Association. I for myself, my executors and 

administrators, do hereby waive and release, any and all rights, claims and causes of action I have or may have against The Cycling Association of Hong Kong, China Limited and all sponsors, promoters, 

supporters and all other contributors from any and all liability arising from illness, injury, death, loss and economic consequences I may suffer as a result of my entry in this event from any cause whatsoever, 

including negligence. I certify that I am physically fit and sufficiently trained to compete for the completion of this event. I grant permission and assign all rights, title and interest to the organizer to utlize my 

appearance, name, voice biodata and likeness in connection with the race in any and all media throughout the world in perpetually and agree to waive any rights of inspection or approval associated.

Bad Weather & Emergencies Arrangement 惡劣天氣及 特別事故安排 

※Declaration聲明


